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Bekendtgarelse af overenskomst mellem Kongeriget Danmarks regering
og Den Demokratiske Folkerepublik Algeriets regering til ophavelse af
dobbeltbeskatning for sa vidt angédr indkomst- og formueskatter og forhindring
af skatteunddragelse og omgaelse

Den 30. september 2021 undertegnedes i Kebenhavn en overenskomst mellem Kongeriget Danmarks regering og
Den Demokratiske Folkerepublik Algeriets regering til ophavelse af dobbeltbeskatning for s vidt angar indkomst- og
formueskatter og forhindring af skatteunddragelse og omgaelse.

Overenskomsten har folgende ordlyd, idet den algeriske tekst udelades:
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CONVENTION
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
DENMARK
AND
THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE’S
DEMOCRATIC REPUBLIC OF ALGERIA
FOR THE ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION
WITH
RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL
AND
FOR THE PREVENTION OF TAX EVASION AND
AVOIDANCE

The Government of the Kingdom of Denmark and the
Government of the People’s Democratic Republic of Algeria,
desiring to further develop their economic relationship and to
enhance their co-operation in tax matters,

Intending to conclude a Convention for the elimination of
double taxation with respect to taxes on income and on

capital without creating opportunities for non-taxation or
reduced taxation through tax evasion or avoidance (including
through treaty-shopping arrangements aimed at obtaining reliefs
provided in this Convention for the indirect benefit of residents
of third States),

have agreed as follows:

Article 1
PERSONS COVERED

This Convention shall apply to persons who are residents of one
or both of the Contracting States.

Article 2
TAXES COVERED

1. This Convention shall apply to taxes on income and on
capital imposed on behalf of a Contracting State or of its
political subdivisions or local authorities, irrespective of
the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital
all taxes imposed on total income, on total capital, or on
elements of income or of capital, including taxes on gains
from the alienation of movable or immovable property,
taxes on the total amounts of wages or salaries paid by
entreprises, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are
in particular:
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OVERENSKOMST
MELLEM
KONGERIGET DANMARKS REGERING OG
DEN DEMOKRATISKE FOLKEREPUBLIK
ALGERIETS REGERING
TIL OPHAVELSE AF DOBBELTBESKATNING
FOR SA VIDT ANGAR INDKOMST- OG
FORMUESKATTER

OG FORHINDRING AF SKATTEUNDDRAGELSE OG

OMGAELSE

Kongeriget Danmarks regering og Den Demokratiske
Folkerepublik Algeriets regering, der ensker yderligere at
udvikle deres skonomiske forbindelser og at styrke deres
samarbejde om skatteforhold,

der har til hensigt at indgé en overenskomst til ophavelse
af dobbeltbeskatning for s vidt angar indkomst- og
formueskatter uden at skabe muligheder for ikke-beskatning
eller nedsat beskatning gennem skatteunddragelse eller
skatteomgaelse (herunder gennem utilsigtet anvendelse af
skatteaftaler med henblik pa at opné de lempelser, som
denne overenskomst giver adgang til, til indirekte fordel for
personer, som er hjemmehgrende i tredjelande),

er blevet enige om folgende:

Artikel 1
PERSONER OMFATTET AF OVERENSKOMSTEN

Denne overenskomst finder anvendelse pa personer, der er
hjemmehgrende i en af eller begge de kontraherende stater.

Artikel 2
SKATTER OMFATTET AF OVERENSKOMSTEN

1. Denne overenskomst finder anvendelse pa indkomst-
og formueskatter, der palignes pa vegne af
en kontraherende stat eller af dens politiske
underafdelinger eller af dens lokale myndigheder,
uanset hvordan de opkraves.

2. Som indkomst- og formueskatter anses alle skatter,
der palignes hele indkomsten, hele formuen eller
dele af indkomsten eller formuen, herunder skatter
af fortjeneste ved athaendelse af rorlig eller fast
ejendom, skatter pa det samlede belob af gage eller
lenninger udbetalt af foretagender sével som skatter pa
formueforogelse.

3. De galdende skatter, som overenskomsten finder
anvendelse pa, er iser:
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a) In Algeria:

(1) the tax on global income;

(i1) the tax on profits of companies;

(iii) the tax on professional activity;

(iv) the patrimony tax; and

(v) royalties and taxes on results relating to
activities of prospecting, research, exploitation
and transport of hydrocarbons by way of
pipelines;

(hereinafter referred to as "Algerian tax").
b) In Denmark:

(1) the income tax to the state (indkomstskatten til
staten);

(i1) the income tax to the municipalities (den
kommunale indkomstskat);

(herinafter referred to as "Danish tax").

The Convention shall apply also to any identical or
substantially similar taxes that are imposed after the date
of signature of the Convention in addition to, or in

place of, the existing taxes. The competent authorities
of the Contracting States shall notify each other of any
significant changes that have been made in their taxation
laws.

Article 3
GENERAL DEFINITIONS

For the purposes of this Convention, unless the context
otherwise requires:

a) the terms "a Contracting State" and "the other
Contracting State" mean Algeria or Denmark, as the
context requires;

b) the term "Algeria" means the People’s Democratic
Republic of Algeria and used in a geographical sense,
it means the territory of the People’s Democratic
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a) I Algeriet:

(1) skatten pa globalindkomst (the tax on global
income),

(i) skatten pa selskabers fortjeneste (the tax on
profits of companies),

(ii1) skatten pa frit erhverv (the tax on
professional activity),

(iv) arveskatten (the patrimony tax), og

(v) royalties og skatter pa resultater
med tilknytning til virksomhed med
prospektering, efterforskning, udnyttelse og
transport af kulbrinter gennem rerledninger
(royalties and taxes on results relating
to activities of prospecting, research,
exploitation and transport of hydrocarbons
by way of pipelines),

(herefter omtalt som "algerisk skat").
b) [ Danmark:

(1) indkomstskatten til staten,

(i) den kommunale indkomstskat,

(herefter omtalt som "dansk skat").

Overenskomsten finder endvidere anvendelse pa
skatter af samme eller vasentligt samme art,

der efter datoen for undertegnelsen af denne
overenskomst palignes som tilleeg til, eller i stedet
for, de eksisterende skatter. De kontraherende staters
kompetente myndigheder skal underrette hinanden
om vasentlige andringer, som er foretaget i deres
skattelove.

Artikel 3
ALMINDELIGE DEFINITIONER

Medmindre andet fremgér af ssmmenhengen, har
folgende udtryk i denne overenskomst den nedenfor
angivne betydning:

a) udtrykkene "en kontraherende stat" og "den
anden kontraherende stat" betyder Algeriet eller
Danmark, alt efter sammenhangen,

b) udtrykket "Algeriet" betyder Den Demokratiske
Folkerepublik Algeriet og betyder i geografisk
forstand Den Demokratiske Folkerepublik
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d)

2

h)

Republic of Algeria, including the territorial sea

and, beyond it, the zones in which, in accordance
with international law and national legislation, the
People’s Democratic Republic of Algeria exercises its
jurisdiction or its sovereign rights for the purposes of
exploration and exploitation of natural resources of
the sea-bed, the subsoil and superjacent water;

the term "Denmark" means the Kingdom of Denmark
including any area outside the territorial sea of
Denmark which in accordance with international law
has been or may hereafter be designated under Danish
laws as an area within which Denmark may exercice
sovereign rights with respect to the exploration and
exploitation of the natural resources of the sea-bed or
its subsoil and the superjacent waters and with respect
to other activities for the exploration and economic
exploitation of the area; the term does not comprise
the Faroe Islands and Greenland,;

the term "person" includes an individual, a company
and any other body of persons;

the term "national", in relation to a Contracting State,
means:

(1) any individual possessing the nationality of that
Contracting State;

(i1) any legal person, partnership or association
deriving its status as such from the laws in force
in a Contracting State;

the term "company" means any body corporate or
any entity that is treated as a body corporate for tax
purposes;

the terms "enterprise of a Contracting State" and
"enterprise of the other Contracting State" mean
respectively an enterprise carried on by a resident of
a Contracting State and an enterprise carried on by a
resident of the other Contracting State;

the term "international traffic" means any transport by
a ship or aircraft operated by an enterprise which has
its place of effective management in a Contracting

d)

g)

h)
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Algeriets territorium, herunder territorialfarvandet
og omraderne uden for dette, inden

for hvilke Den Demokratiske Folkerepublik
Algeriet 1 overensstemmelse med folkeretten

og national lovgivning udever jurisdiktion

eller suveranitetsrettigheder med henblik pa
efterforskning og udnyttelse af naturforekomster
pa havbunden, i undergrunden og i de
overliggende vande,

udtrykket "Danmark" betyder Kongeriget
Danmark, herunder ethvert omrade uden

for Danmarks territorialfarvand, som i
overensstemmelse med international ret og ifalge
dansk lovgivning er eller senere matte blive
betegnet som et omrade, inden for hvilket
Danmark kan udeve suveranitetsrettigheder med
hensyn til efterforskning og udnyttelse af
naturforekomster pa havbunden eller i dens
undergrund og de overliggende vande og med
hensyn til anden virksomhed med henblik

pa efterforskning og ekonomisk udnyttelse af
omradet; udtrykket omfatter ikke Faeroerne og
Grenland,

udtrykket "person" omfatter en fysisk person,
et selskab og enhver anden sammenslutning af
personer,

udtrykket "statsborger" betyder i forhold til en
kontraherende stat:

(1)  enhver fysisk person, der har indfedsret i en
kontraherende stat,

(i) enhver juridisk person, ethvert
interessentskab eller enhver
sammenslutning, der bestér i kraft af den
geldende lovgivning i en kontraherende
stat,

udtrykket "selskab" betyder enhver juridisk
person eller enhver sammenslutning, der i
skattemeaessig henseende behandles som en
juridisk person,

udtrykkene "foretagende i en kontraherende stat"
og "foretagende i den anden kontraherende

stat" betyder henholdsvis et foretagende, som
drives af en person, der er hjemmehgarende i en
kontraherende stat, og et foretagende, som drives
af en person, der er hjemmeherende i den anden
kontraherende stat,

udtrykket "international trafik" betyder enhver
transport med skib eller fly, der anvendes af et
foretagende, hvis virkelige ledelse har sit sade i
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State, except when the ship or aircraft is operated
solely between places in the other Contracting State;

i)  the term "competent authority" means:

(1) in Algeria: the Minister in charge of finance or
his authorised representative;

(i1) in Denmark: the Minister for Taxation or his
authorised representative;

j)  the term “enterprise” applies to the carrying on of any
business;

k) the term “business” includes the performance of
professional services and of other activities of an
independent character.

As regards the application of the Convention at any time
by a Contracting State, any term not defined therein shall,
unless the context otherwise requires, or the competent
authorities agree to a different meaning pursuant to the
provisions of Article 24, have the meaning that it has at
that time under the law of that State for the purposes of
the taxes to which the Convention applies, any meaning
under the applicable tax laws of that State prevailing over
a meaning given to the term under other laws of that State.

Article 4
RESIDENT

For the purposes of this Convention, the term "resident
of a Contracting State" means any person who, under

the laws of that State, is liable to tax therein by reason

of his domicile, residence, place of management, place
of incorporation or any other criterion of a similar
nature, and also includes that State and any political
subdivision or local authority thereof and a pension fund
that is recognised and controlled according to the statutory
provisions of a Contracting State, whether or not the
income of such a pension fund is generally exempt from
tax in that State. However, this term does not include any
person who is liable to tax in that State in respect only
of income from sources in that State or capital situated
therein.

Where by reason of the provisions of paragraph 1 an
individual is a resident of both Contracting States, then
his status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident only of the
State in which he has a permanent home available to
him; if he has a permanent home available to him in
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en kontraherende stat, bortset fra tilfaelde, hvor
skibet eller flyet udelukkende anvendes mellem
steder i den anden kontraherende stat,

i)  udtrykket "kompetent myndighed" betyder:

(1) 1 Algeriet: Ministeren ansvarlig for finans
eller dennes befuldmegtigede stedfortraeder,

(i) 1 Danmark: Skatteministeren eller dennes
befuldmaegtigede stedfortrader,

j)  udtrykket "foretagende" anvendes om enhver
form for udevelse af erhvervsvirksomhed,

k) udtrykket "erhvervsvirksomhed" omfatter
udevelse af frit erhverv og udevelse af anden
virksomhed af uathaengig karakter.

Ved en kontraherende stats anvendelse af
overenskomsten til enhver tid skal ethvert udtryk,

som ikke er defineret deri, medmindre andet folger

af sammenhangen, eller de kompetente myndigheder
efter bestemmelserne i artikel 24 bliver enige om en
anden betydning, tilleegges den betydning, som det har
pa dette tidspunkt i denne stats lovgivning med henblik
pa de skatter, som overenskomsten finder anvendelse
pa, idet enhver betydning i denne stats skattelove gér
forud for den betydning, dette udtryk er tillagt i denne
stats andre love.

Artikel 4
SKATTEMASSIGT HJEMSTED

I denne overenskomst betyder udtrykket "en person,
der er hjemmeherende i en kontraherende stat",
enhver person som efter lovgivningen i denne stat

er skattepligtig dér pa grund af hjemsted, bopzl,
ledelsens sade, selskabsregistrering eller ethvert andet
kriterium af lignende karakter, og omfatter ogsé denne
stat og enhver dertil harende politisk underafdeling
eller lokal myndighed samt et pensionsinstitut, som

er anerkendt og kontrolleret efter lovgivningen

1 en kontraherende stat, uanset om et sadant
pensionsinstituts indkomst generelt er fritaget for skat
i denne stat. Dette udtryk omfatter dog ikke en person,
som er skattepligtig i denne stat udelukkende af
indkomst fra kilder i denne stat eller af dér beroende
formue.

Hvis en fysisk person efter bestemmelserne i stk. 1
er hjemmeherende i begge de kontraherende stater,
bestemmes hans status som folger:

a) Han anses for kun at vaere hjemmeherende i
den stat, hvor han har en fast bolig til sin
radighed. Hvis han har en fast bolig til sin
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both States, he shall be deemed to be a resident only
of the State with which his personal and economic
relations are closer (centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests
cannot be determined, or if he has not a permanent
home available to him in either State, he shall be
deemed to be a resident only of the State in which he
has an habitual abode;

¢) if he has an habitual abode in both States or in neither
of them, he shall be deemed to be a resident only of
the State of which he is a national,

d) ifhe is a national of both States or of neither of them,
the competent authorities of the Contracting States
shall settle the question by mutual agreement.

Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person
other than an individual is a resident of both Contracting
States, the competent authorities of the Contracting States
shall endeavour to determine by mutual agreement the
Contracting State of which such person shall be deemed
to be a resident for the purposes of the Convention,
having regard to its place of effective management, the
place where it is incorporated or otherwise constituted

and any other relevant factors. In the absence of such
agreement, such person shall not be entitled to any relief or
exemption from tax provided by this Convention except to
the extent and in such manner as may be agreed upon by
the competent authorities of the Contracting States.

Article 5

PERMANENT ESTABLISHMENT
For the purposes of this Convention, the term "permanent
establishment" means a fixed place of business through
which the business of an enterprise is wholly or partly
carried on.
The term "permanent establishment" includes especially:
a) aplace of management;
b) abranch;
¢) an office;

d) afactory;

e) aworkshop, and
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radighed i1 begge stater, anses han for kun at vere
hjemmeherende i den stat, med hvilken han har de
steerkeste personlige og ekonomiske forbindelser
(midtpunkt for sine livsinteresser).

b) Huvis det ikke kan afgares, i hvilken stat han
har midtpunkt for sine livsinteresser, eller hvis
han ikke har en fast bolig til sin radighed i
nogen af staterne, anses han for kun at vere
hjemmeherende i den stat, hvor han sadvanligvis
har ophold.

c) Hvis han sedvanligvis har ophold i begge stater,
eller hvis han ikke har ophold i nogen af dem,
anses han for kun at veere hjemmeherende i den
stat, hvor han er statsborger.

d) Hyvis han er statsborger i begge stater, eller hvis
han ikke er statsborger i nogen af dem, afger
de kontraherende staters kompetente myndigheder
spergsmalet ved gensidig aftale.

Hvis en ikke-fysisk person efter bestemmelserne i

stk. 1 er hjemmeheorende i begge kontraherende stater,
skal de kontraherende staters kompetente myndigheder
bestrabe sig pa ved gensidig aftale at bestemme, i
hvilken af de kontraherende stater en sddan person skal
anses for at veere hjemmehorende ved anvendelse af
overenskomsten, idet der tages hensyn til den virkelige
ledelses sa&de, stedet hvor et selskab er registreret

eller pa anden made oprettet samt alle andre relevante
faktorer. I fraveer af en sddan aftale er en sédan person
ikke berettiget til nogen lempelse eller skattefritagelse,
som denne overenskomst giver adgang til, undtagen i
det omfang og pa den made, som de kontraherende
staters kompetente myndigheder matte blive enige om.

Artikel 5
FAST DRIFTSSTED

I denne overenskomst betyder udtrykket "fast
driftssted" et fast forretningssted, hvor igennem et
foretagendes erhvervsvirksomhed helt eller delvis
udoves.

Udtrykket "fast driftssted" omfatter isar:

a) etsted, hvorfra et foretagende ledes,

b) en filial,

c) et kontor,

d) en fabrik,

e) et varksted, og
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f)

b)

©)

d)

a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place
of extraction of natural resources.

3. A building site or construction or installation project
constitutes a permanent establishment only if it lasts more
than six months.

4.  Notwithstanding the provisions of paragraph 1, the
term “permanent establishment” also encompasses:

a) the performing of services, including consultancy
services, by an enterprise through employees or
other personnel engaged by the enterprise for such
purpose, but only if activities of that nature continue
(for the same or a connected project) within a
Contracting State for a period or periods aggregating
more than 183 days within any twelve-month period
commencing or ending in the fiscal year concerned;

b) for an individual, the performing of services in a
Contracting State by that individual, but only if the
individual’s stay in that State is for a period or
periods aggregating more than 183 days within any
twelve-month period commencing or ending in the
fiscal year concerned.

5. Notwithstanding the preceding provisions of this Article,
the term “permanent establishment” shall be deemed not to
include:

a) the use of facilities solely for the purpose of

storage, display or delivery of goods or merchandise
belonging to the enterprise;

the maintenance of a stock of goods or merchandise
belonging to the enterprise solely for the purpose of
storage, display or delivery;

the maintenance of a stock of goods or merchandise
belonging to the enterprise solely for the purpose of
processing by another enterprise;

the maintenance of a fixed place of business solely
for the purpose of purchasing goods or merchandise,
or of collecting information, for the enterprise;

the maintenance of a fixed place of business solely
for the purpose of carrying on, for the enterprise, any
other activity of a preparatory or auxiliary character;

the maintenance of a fixed place of business solely
for any combination of activities mentioned in sub-

f)
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en mine, en olie- eller gaskilde, et stenbrud
eller ethvert andet sted, hvor naturforekomster
udvindes.

En byggeplads eller et anlags- eller monteringsarbejde
udger kun et fast driftssted, hvis virksomheden varer i
mere end 6 méaneder.

Uanset bestemmelserne i stk. 1 omfatter udtrykket
"fast driftssted" tillige:

a)

b)

et foretagendes levering af tjenesteydelser,
herunder konsulentydelser, ved brug af
medarbejdere eller andet personale, som er ansat
af foretagendet til sddant formal, men kun hvis
opgaver af denne karakter (i forbindelse med
samme eller et dermed forbundet projekt) i en
kontraherende stat strackker sig over en eller
flere perioder, som tilsammen udger mere end
183 dage inden for en 12-méaneders-periode, der
begynder eller slutter i det pageldende skattear,

for en fysisk person, denne persons levering af
tienesteydelser i en kontraherende stat, men kun
hvis den pagaldende persons ophold i denne stat
straekker sig over en eller flere perioder, som
tilsammen udger mere end 183 dage inden for en
12-maneders-periode, der begynder eller slutter i
det pagacldende skattear.

Uanset de forudgaende bestemmelser i denne artikel
omfatter udtrykket "fast driftssted" ikke:

)

b)

©)

d)

anvendelsen af indretninger udelukkende med
henblik pa oplagring, udstilling eller udlevering
af varer tilherende foretagendet,

opretholdelsen af et varelager tilherende
foretagendet udelukkende med henblik pa
oplagring, udstilling eller udlevering,

opretholdelsen af et varelager tilherende
foretagendet udelukkende med henblik pa
forarbejdning hos et andet foretagende,

opretholdelsen af et fast forretningssted
udelukkende med henblik pé at foretage indkeb af
varer eller indsamle oplysninger for foretagendet,

opretholdelsen af et fast forretningssted
udelukkende med henblik pa at udeve

enhver anden virksomhed af forberedende eller
hjelpende karakter for foretagendet,

opretholdelsen af et fast forretningssted
udelukkende for at udeve enhver kombination af
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paragraphs a) to e), provided that the overall activity
of the fixed place of business resulting from this
combination is of a preparatory or auxiliary character.

Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2,
where a person — other than an agent of an independent
status to whom paragraph 7 applies — is acting on behalf
of an enterprise and has, and habitually exercises, in a
Contracting State an authority to conclude contracts on
behalf of the enterprise, that enterprise shall be deemed to
have a permanent establishment in that State in respect
of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited
to those mentioned in paragraph 5 which, if exercised
through a fixed place of business, would not make this
fixed place of business a permanent establishment under
the provisions of that paragraph.

An enterprise shall not be deemed to have a permanent
establishment in a Contracting State merely because it
carries on business in that State through a broker, general
commission agent or any other agent of an independent
status, provided that such persons are acting in the
ordinary course of their business.

The fact that a company which is a resident of a
Contracting State controls or is controlled by a company
which is a resident of the other Contracting State, or which
carries on business in that other State (whether through a
permanent establishment or otherwise), shall not of itself
constitute either company a permanent establishment of
the other.

Article 6
INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

Income derived by a resident of a Contracting State from
immovable property (including income from agriculture or
forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

The term "immovable property" shall have the meaning,
which it has under the law of the Contracting State

in which the property in question is situated. The

term shall in any case include property accessory to
immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions
of general law respecting landed property apply, usufruct
of immovable property and rights to variable or fixed
payments as consideration for the working of, or the
right to work, mineral deposits, sources and other natural
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de former for virksomhed, der er naevnt i litra

a) til e), forudsat at det faste forretningssteds
samlede virksomhed, der er et resultat af denne
kombination, er af forberedende eller hjalpende
karakter.

Hvis en person, der ikke er en uafhengig repraesentant
omfattet af stk. 7, handler pa vegne af et foretagende
og i en kontraherende stat har og sedvanligvis udever
en fuldmagt til at indgd aftaler i foretagendets navn,
anses dette foretagende uanset bestemmelserne i stk.

1 og 2 for at have et fast driftssted i denne stat

med hensyn til enhver virksomhed, som denne person
patager sig for foretagendet, medmindre denne persons
virksomhed er begranset til sddan virksomhed, som
er nevnt i stk. 5, og som, hvis den var udevet

gennem et fast forretningssted, ikke ville gore dette
faste forretningssted til et fast driftssted i henhold til
bestemmelserne i dette stykke.

Et foretagende anses ikke for at have et fast

driftssted i en kontraherende stat, alene fordi det
driver erhvervsvirksomhed i denne kontraherende stat
gennem en magler, kommissionar eller enhver anden
uafhengig reprasentant, forudsat at sdédanne personer
handler inden for rammerne af deres sadvanlige
erhvervsvirksomhed.

Den omstendighed, at et selskab, der er
hjemmehgrende i en kontraherende stat, kontrollerer
eller kontrolleres af et selskab, der er hjemmehorende
i den anden kontraherende stat, eller som driver
erhvervsvirksomhed i denne anden stat (enten gennem
et fast driftssted eller pd anden made), medferer ikke i
sig selv, at det ene selskab anses for et fast driftssted
for det andet.

Artikel 6
INDKOMST AF FAST EJENDOM

Indkomst, som en person, der er hjemmeherende

i en kontraherende stat, erhverver af fast ejendom
(herunder indkomst af landbrug eller skovbrug), der
er beliggende i den anden kontraherende stat, kan
beskattes i denne anden stat.

Udtrykket "fast ejendom" tilleegges den betydning,
som det har i lovgivningen i den kontraherende
stat, hvor den pageldende ejendom er

beliggende. Udtrykket omfatter i alle tilfaelde
tilbeher til fast ejendom, besatning og redskaber,
der anvendes i landbrug og skovbrug, rettigheder
pa hvilke bestemmelserne i civilretten om fast
ejendom finder anvendelse, brugsret til fast ejendom
og retten til variable eller faste betalinger som
vederlag for udnyttelsen af, eller retten til

at udnytte mineralforekomster, kilder og andre



17. december 2023. 9

resources. Ships and aircraft shall not be regarded as
immovable property.

The provisions of paragraph 1 shall apply to income
derived from the direct use, letting, or use in any other
form of immovable property.

The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to
the income from immovable property of an enterprise.

Article 7
BUSINESS PROFITS

Profits of an enterprise of a Contracting State shall be
taxable only in that State unless the enterprise carries

on business in the other Contracting State through a
permanent establishment situated therein. If the enterprise
carries on business as aforesaid, the profits of the
enterprise may be taxed in the other State but only

so much of them as is attributable to that permanent
establishment.

Subject to the provisions of paragraph 3, where an
enterprise of a Contracting State carries on business in the
other Contracting State through a permanent establishment
situated therein, there shall in each Contracting State

be attributed to that permanent establishment the profits
which it might be expected to make if it were a distinct
and separate enterprise engaged in the same or similar
activities under the same or similar conditions and dealing
wholly independently with the enterprise of which it is a
permanent establishment.

In the determination of the profits of a permanent
establishment, there shall be allowed as deductions
expenses which are incurred for the purposes of the
permanent establishment, including executive and general
administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or
elsewhere.

Insofar as it has been customary in a Contracting State

to determine the profits to be attributed to a permanent
establishment on the basis of an apportionment of the
total profits of the enterprise to its various parts, nothing
in paragraph 2 shall preclude that Contracting State

from determining the profits to be taxed by such an
apportionment as may be customary. The method of
apportionment adopted shall, however, be such that the
result shall be in accordance with the principles contained
in this Article.

Nr. 5.

naturforekomster. Skibe og fly anses ikke for fast
ejendom.

Bestemmelserne i stk. 1 finder anvendelse pa
indkomst, der hidrerer fra direkte brug, udleje eller
benyttelse i enhver anden form af fast ejendom.

Bestemmelserne i stk. 1 og 3 finder ogsé anvendelse pa
indkomst af fast ejendom, der tilharer et foretagende.

Artikel 7
FORTJENESTE VED ERHVERVSVIRKSOMHED

Fortjeneste, som erhverves af et foretagende i

en kontraherende stat, kan kun beskattes i denne
kontraherende stat, medmindre foretagendet driver
erhvervsvirksomhed i den anden kontraherende stat
gennem et dér beliggende fast driftssted. Hvis
foretagendet driver fornavnte erhvervsvirksomhed,
kan foretagendets fortjeneste beskattes i den anden
kontraherende stat, men kun den del deraf, som kan
henfores til dette faste driftssted.

Hvis et foretagende i en kontraherende stat driver
erhvervsvirksomhed i den anden kontraherende stat
gennem et dér beliggende fast driftssted, skal der,
medmindre bestemmelserne i stk. 3 medferer andet,

i hver kontraherende stat til dette faste driftssted
henfores den fortjeneste, som det kunne forventes

at opnd, hvis det havde veret et frit og uathengigt
foretagende, der var beskaftiget med den samme
eller lignende virksomhed pa de samme eller lignende
vilkar, og som under fuldstendigt frie forhold gjorde
forretninger med det foretagende, hvis faste driftssted
det er.

Ved ansattelsen af et fast driftssteds fortjeneste er

det tilladt at fradrage omkostninger, som er atholdt
for det faste driftssted, herunder generalomkostninger
atholdt til ledelse og administration, hvad enten
omkostningerne er atholdt i den stat, hvor det faste
driftssted er beliggende, eller andetsteds.

Hvis det har veret seedvane i en kontraherende stat at
fastsette den fortjeneste, der kan henfores til et fast
driftssted, pa grundlag af en fordeling af foretagendets
samlede fortjeneste mellem foretagendets forskellige
afdelinger, udelukker intet i stk. 2 denne kontraherende
stat fra at fastsatte den skattepligtige fortjeneste pa
grundlag af en sddan seedvanemassig fordeling. Den
anvendte fordelingsmetode skal dog vare sadan, at
resultatet bliver i overensstemmelse med de principper,
der er indeholdt i denne artikel.
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5. No profits shall be attributed to a permanent establishment
by reason of the mere purchase by that permanent
establishment of goods and merchandise for the enterprise.

6.  For the purposes of the preceding paragraphs, the profits
to be attributed to the permanent establishment shall be
determined by the same method year by year unless there
is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt
with separately in other Articles of this Convention, then
the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8
INTERNATIONAL SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1. Profits from the operation of ships or aircraft in
international traffic shall be taxable only in the Contracting
State in which the place of effective management of the
entreprise is situated.

2. Ifthe place of effective management of shipping enterprise
is aboard a ship then it shall be deemed to be situated
in the Contracting State in which the home harbor of the
ship is situated, or, if there is no such home harbor, in the
Contracting State of which the operator of the ship is a
resident.

3. For the purposes of this Article, profits from the operation
of ships or aircraft in international traffic include:

a) profits from the rental on a bareboat basis of ships or
aircraft; and

b) profits from the use, maintenance or rental of
containers (including trailers and related equipment
for the transport of containers) used for the transport
of goods or merchandise.

4.  The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall also apply to
profits from the participation in a pool, a joint business or
an international operating agency.

Article 9
ASSOCIATED ENTERPRISES

1. Where

a) an enterprise of a Contracting State participates
directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of the other Contracting State,
or

Nr. 5.

Ingen fortjeneste kan henfores til et fast driftssted, blot
fordi dette faste driftssted har foretaget indkeb af varer
for foretagendet.

Ved anvendelsen af de forudgaende stykker skal

den fortjeneste, der henfores til det faste driftssted,
ansattes efter samme metode ar for r, medmindre der
er god og fyldestgerende grund til at anvende en anden
fremgangsmade.

Hvis fortjeneste omfatter indkomster, som er
omhandlet serskilt i andre artikler i denne
overenskomst, bergres bestemmelserne i disse artikler
ikke af bestemmelserne i denne artikel.

Artikel 8
INTERNATIONAL SKIBSFART OG LUFTFART

Fortjeneste ved skibs- og luftfartsvirksomhed i
international trafik kan kun beskattes i den
kontraherende stat, hvor foretagendets virkelige ledelse
har sit sede.

Hvis et rederis virkelige ledelse har sit seede ombord pa
et skib, anses det for at befinde sig i den kontraherende
stat, hvor skibets hjemsted befinder sig, eller, hvis der
ikke er et sadant hjemsted, i den kontraherende stat
hvor den, der driver skibet, er hjemmehgrende.

Ved anvendelsen af denne artikel medregnes folgende
til fortjeneste ved drift af skibe og fly i international
trafik:

a) fortjeneste ved udlejning af skibe og fly uden
besatning (“bareboat”), og

b) fortjeneste ved anvendelse, radighedsstillelse eller
udleje af containere (herunder anhangere og
lignende udstyr til transport af containere), der
anvendes til transport af varer.

Bestemmelserne i stk. 1, 2 og 3 finder ogsa
anvendelse pé fortjeneste ved deltagelse i en

pool, et forretningsfzllesskab eller en international
driftsorganisation.

Artikel 9
FORBUNDNE FORETAGENDER

Hvis

a) et foretagende i en kontraherende stat direkte
eller indirekte deltager i ledelsen af, kontrollen
med eller kapitalen i et foretagende i den anden
kontraherende stat, eller
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b) the same persons participate directly or indirectly in
the management, control or capital of an enterprise
of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between
the two enterprises in their commercial or financial
relations which differ from those which would be made
between independent enterprises, then any profits which
would, but for those conditions, have accrued to one of the
enterprises, but, by reason of those conditions, have not so
accrued, may be included in the profits of that enterprise
and taxed accordingly.

Where a Contracting State includes in the profits of

an enterprise of that State — and taxes accordingly —
profits on which an enterprise of the other Contracting
State has been charged to tax in that other State and

the profits so included are profits which would have
accrued to the enterprise of the first-mentioned State if
the conditions made between the two enterprises had been
those which would have been made between independent
enterprises, then that other State shall make an appropriate
adjustment to the amount of the tax charged therein on
those profits. In determining such adjustment, due regard
shall be had to the other provisions of this Convention and
the competent authorities of the Contracting States shall, if
necessary, consult each other.

Article 10
DIVIDENDS

Dividends paid by a company which is a resident of a
Contracting State to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

However, such dividends may also be taxed in the
Contracting State of which the company paying the
dividends is a resident and according to the laws of that
State, but if the beneficial owner of the dividends is a
resident of the other Contracting State, the tax so charged
shall not exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of the dividends
if the beneficial owner is a company (other than a
partnership) which holds directly at least 15 per cent
of the capital of the company paying the dividends
throughout a 365 day period that includes the day
of the payment of the dividend (for the purpose of
computing that period, no account shall be taken
of changes of ownership that would directly result

Nr. 5.

b) de samme personer direkte eller indirekte deltager
i ledelsen af, kontrollen med eller kapitalen i savel
et foretagende i en kontraherende stat som et
foretagende i den anden kontraherende stat,

og der i nogle af disse tilfeelde mellem de to
foretagender er aftalt eller fastsat vilkar vedrerende
deres forretningsmaessige eller finansielle forbindelser,
der afviger fra de vilkar, som ville vere blevet

aftalt mellem uafthaengige foretagender, kan enhver
fortjeneste, som ville vere tilfaldet et af disse
foretagender, hvis disse vilkér ikke havde foreligget,
men som pa grund af disse vilkar ikke er tilfaldet
dette, medregnes til dette foretagendes fortjeneste og
beskattes i overensstemmelse hermed.

Hvis en kontraherende stat til fortjenesten for

et foretagende i denne stat medregner — og i
overensstemmelse hermed beskatter — fortjeneste,
som et foretagende i den anden kontraherende stat
er blevet beskattet af i denne anden stat, og den
saledes medregnede fortjeneste er fortjeneste, som
ville veere tilfaldet foretagendet i den forstneevnte
stat, hvis vilkarene, der er aftalt mellem de to
foretagender, havde varet de samme, som ville
have veeret aftalt mellem uafhengige foretagender,
skal denne anden kontraherende stat foretage en
passende regulering af det skattebelgb, som er
beregnet dér af fortjenesten. Ved fastsattelsen af
sadan regulering skal der tages skyldigt hensyn til
de ogvrige bestemmelser i denne overenskomst, og de
kontraherende staters kompetente myndigheder skal
om nedvendigt konsultere hinanden.

Artikel 10
UDBYTTE

Udbytte udbetalt af et selskab, der er hjemmehorende
i en kontraherende stat, til en person, der er
hjemmeherende i den anden kontraherende stat, kan
beskattes i denne anden kontraherende stat.

Sadant udbytte kan dog ogsa beskattes i den
kontraherende stat, hvor det selskab, der udbetaler
udbyttet, er hjemmeheorende, og efter denne stats
lovgivning, men hvis den retmeessige ejer af udbyttet
er hjemmehgrende i den anden kontraherende stat, ma
den palignede skat ikke overstige:

a) 5 pct. af udbyttes bruttobelab, hvis den
retmaessige ejer er et selskab (bortset fra et
interessentskab), som direkte ejer mindst 15 pct.
af kapitalen 1 det selskab, som udbetaler udbyttet,
i en uafbrudt periode pa 365 dage indbefattet
den dag, hvor udbyttet udbetales (ved opgerelsen
af denne periode tages der ikke hensyn til
@ndringer i ejerforhold, som er en direkte folge af
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from a corporate reorganisation, such as a merger or
divisive reorganisation, of the company that holds the
shares or that pays the dividend);

b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all
other cases.

This paragraph shall not affect the taxation of the company
in respect of the profits out of which the dividends are
paid.

Notwithstanding the provisions of paragraph 2, the
Contracting State of which the company paying the
dividends is a resident, shall not levy a tax on dividends
paid by that company if the beneficial owner of the
dividends is a pension fund referred to in paragraph 1 of
Article 4.

The term “dividends” as used in this Article means

income from shares or other rights, not being debt-claims,
participating in profits, as well as income from other
corporate rights which is subjected to the same taxation
treatment as income from shares by the laws of the State of
which the company making the distribution is a resident.

The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if
the beneficial owner of the dividends, being a resident

of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State of which the company paying the
dividends is a resident through a permanent establishment
situated therein and the holding in respect of which the
dividends are paid is effectively connected with such
permanent establishment. In such case the provisions of
Article 7 shall apply.

Where a company which is a resident of a Contracting
State derives profits or income from the other Contracting
State, that other State may not impose any tax on the
dividends paid by the company, except insofar as such
dividends are paid to a resident of that other State or
insofar as the holding in respect of which the dividends
are paid is effectively connected with a permanent
establishment situated in that other State, nor subject the
company’s undistributed profits to a tax on the company’s
undistributed profits, even if the dividends paid or the
undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article 11
INTEREST

Nr. 5.

omstrukturering af selskaber, sdsom fusion eller
spaltning af det selskab, som ejer aktierne, eller
som udbetaler udbyttet),

b) 15 pct. af udbyttets bruttobelgb i alle andre
tilfeelde.

Dette stykke bererer ikke adgangen til at beskatte
selskabet af den fortjeneste, hvoraf udbyttet er
udbetalt.

Den kontraherende stat, hvor det udbyttebetalende
selskab er hjemmehgrende, kan uanset stk. 2 ikke
beskatte udbytte udbetalt af dette selskab, hvis den
retmeaessige ejer af udbyttet er et pensionsinstitut som
navnt i artikel 4, stk. 1.

Udtrykket "udbytte" som anvendt i denne artikel
betyder indkomst af aktie eller andre rettigheder,
som ikke er geldsfordringer, og som giver ret

til andel i fortjeneste, sdvel som indkomst af

andre selskabsrettigheder, som er undergivet samme
skattemaessige behandling som indkomst af aktier i
henhold til lovgivningen i den kontraherende stat,
hvor det selskab, der foretager udlodningen, er
hjemmeherende.

Bestemmelserne i stk. 1 og 2 finder ikke anvendelse,
hvis udbyttets retmaessige ejer, der er hjemmeherende i
en kontraherende stat, driver erhvervsvirksomhed i den
anden kontraherende stat, hvor det udbyttebetalende
selskab er hjemmeherende, gennem et dér beliggende
fast driftssted, og den aktiebesiddelse, som ligger

til grund for udbetalingen af udbyttet, har direkte
forbindelse med et sadant fast driftssted. I sa fald
finder bestemmelserne i artikel 7 anvendelse.

Hvis et selskab, som er hjemmeheorende i en
kontraherende stat, erhverver fortjeneste eller indkomst
fra den anden kontraherende stat, ma denne anden stat
ikke paligne nogen skat pa udbytte, som udbetales

af selskabet, medmindre udbyttet udbetales til en
person, der er hjemmeheorende i denne anden stat, eller
medmindre den aktiebesiddelse, som ligger til grund
for udbetalingen af udbyttet, har direkte forbindelse
med et fast driftssted, der er beliggende i denne

anden stat, eller undergive selskabets ikke-udloddede
fortjeneste en skat pa selskabets ikke-udloddede
fortjeneste, selvom det udbetalte udbytte eller den
ikke-udloddede fortjeneste helt eller delvis bestar af
fortjeneste eller indkomst, der hidrerer fra denne anden
stat.

Artikel 11
RENTER
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Interest arising in a Contracting State and beneficially
owned by a resident of the other Contracting State may
be taxed in that other State.

However, such interest may also be taxed in the
Contracting State in which it arises and according to the
laws of that State, but if the beneficial owner of the
interest is a resident of the other Contracting State, the tax
so charged shall not exceed 8 per cent of the gross amount
of the interest.

Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest
arising in a Contracting State and beneficially owned by
a resident of the other Contracting State shall be taxable
only in that other State if:

a) the payer of the interest is the Government of that
Contracting State, a political subdivision or a local
authority; or

b) the interest is paid to the Government of the
other Contracting State, a political subdivision or a
local authority thereof, or to institutions or bodies
(including financial institutions) wholly owned by
that Contracting State or a political subdivision or
local authority, or Central Bank of that State; or

c) the interest is paid to any institution or body
(including a financial institution) in relation to loans
made in connection with an agreement concluded
between the governments of the Contracting States.

The term "interest" as used in this Article means income
from debt-claims of every kind, whether or not secured

by mortgage and whether or not carrying a right to
participate in the debtor’s profits, and in particular, income
from government securities and income from bonds or
debentures, including premiums and prizes attaching to
such securities, bonds or debentures. Penalty charges for
late payment shall not be regarded as interest for the
purpose of this Article. The term shall not include any
item which is treated as a dividend under the provisions of
Article 10.

The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply

if the beneficial owner of the interest, being a resident

of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State in which the interest arises through

a permanent establishment situated therein and the debt-
claim in respect of which the interest is paid is effectively

Nr. 5.

Renter, der hidrerer fra en kontraherende stat, og som
retmaessigt ejes af en person, der er hjemmeherende

i den anden kontraherende stat, kan beskattes i denne
anden stat.

Sadanne renter kan dog ogsa beskattes i den
kontraherende stat, hvorfra de hidrerer, og efter denne
stats lovgivning, men hvis den retmaessige ejer af
renterne er hjemmeherende i den anden kontraherende
stat, ma den palignede skat ikke overstige 8 pct. af
renternes bruttobelob.

Renter, der hidrerer fra en kontraherende stat,

og som retmeessigt ejes af en person, der er
hjemmeherende i den anden kontraherende stat, kan
uanset bestemmelserne i stk. 2 kun beskattes i denne
anden stat hvis:

a) betaleren af renterne er regeringen i den
kontraherende stat, en politisk underafdeling eller
en lokal myndighed, eller

b) renterne betales til regeringen i den anden
kontraherende stat, en dertil herende politisk
underafdeling eller lokal myndighed eller til
institutioner eller organer (herunder finansielle
institutioner), som fuldt ud ejes af denne
kontraherende stat eller en dertil herende politisk
underafdeling eller lokal myndighed, eller denne
stats centralbank, eller

c) renterne betales til enhver institution eller ethvert
organ (herunder en finansiel institution) for sa
vidt angar lan, som er etableret i forbindelse
med en aftale indgaet mellem regeringerne i de
kontraherende stater.

Udtrykket "renter" som anvendt i denne artikel betyder
indkomst af geeldsfordringer af enhver art, hvad enten
de er sikret ved pant i fast ejendom eller ikke,

og hvad enten de indeholder en ret til en andel i
skyldnerens fortjeneste eller ikke, og ise@r indkomst
af statsgaeldsbeviser og indkomst af obligationer eller
forskrivninger, herunder agiobelab og gevinster, der
knytter sig til sddanne galdsbeviser, obligationer eller
forskrivninger. Straftilleeg ved for sen betaling anses
ikke for at vaere renter ved anvendelsen af denne
artikel. Udtrykket omfatter ikke nogen indkomst, som
behandles som udbytte efter bestemmelserne i artikel
10.

Bestemmelserne i stk. 1, 2 og 3 finder ikke anvendelse,
hvis renternes retmassige ejer, der er hjemmeherende i
en kontraherende stat, driver erhvervsvirksomhed i den
anden kontraherende stat, hvorfra renterne hidrerer,
gennem et dér beliggende fast driftssted, og den
fordring, som ligger til grund for de betalte renter, har
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connected with such permanent establishment. In such
case the provisions of Article 7 shall apply.

Interest shall be deemed to arise in a Contracting State
when the payer is a resident of that State. Where, however,
the person paying the interest, whether he is a resident

of a Contracting State or not, has in a Contracting State

a permanent establishment in connection with which

the indebtedness on which the interest is paid was
incurred, and such interest is borne by such permanent
establishment, then such interest shall be deemed to arise
in the State in which the permanent establishment is
situated.

Where, by reason of a special relationship between the
payer and the beneficial owner or between both of them
and some other person, the amount of the interest, having
regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds

the amount which would have been agreed upon by the
payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only
to the last-mentioned amount. In such case, the excess part
of the payments shall remain taxable according to the laws
of each Contracting State, due regard being had to the
other provisions of this Convention.

Article 12
ROYALTIES

Royalties arising in a Contracting State and beneficially
owned by a resident of the other Contracting State may be
taxed in that other State.

However, such royalties may also be taxed in the
Contracting State in which they arise, and according to
the laws of that State, but if the beneficial owner of the
royalties is a resident of the other Contracting State, the
tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross
amount of the royalties.

The term "royalties" as used in this Article means
payments of any kind received as a consideration for the
use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic
or scientific work (including cinematograph films and
films, tapes or discs for radio or television broadcasting),
any patent, trade mark, design or model, plan, secret
formula or process, or for information concerning
industrial, commercial or scientific experience.

The provisions of paragraph 1 and 2 shall not apply if
the beneficial owner of the royalties, being a resident

Nr. 5.

direkte forbindelse med et sadant fast driftssted. I sa
fald finder bestemmelserne i artikel 7 anvendelse.

Renter anses for at hidrere fra en kontraherende stat,
nér de betales af en person, der er hjemmeherende

i denne kontraherende stat. Hvis den person, der
betaler renterne, hvad enten han er hjemmehgorende i
en kontraherende stat eller ikke, har et fast driftssted

i en kontraherende stat, i forbindelse med hvilket
gaeldsforholdet, hvoraf renterne er betalt, var stiftet, og
sadanne renter pahviler et sddant fast driftssted, anses
sadanne renter dog for at hidrere fra den kontraherende
stat, hvor det faste driftssted er beliggende.

Hvis en sarlig forbindelse mellem den, der betaler
renter, og den retmassige ejer eller mellem disse

og en tredje person har bevirket, at renterne set

i forhold til den geeldsfordring, for hvilken de er
betalt, overstiger det beleb, som ville vaere blevet
aftalt mellem betaleren og den retmaessige ejer, hvis
en sadan forbindelse ikke havde foreligget, finder
bestemmelserne i denne artikel kun anvendelse pa det
sidstnaevnte belgb. I sé fald kan det overskydende
belab beskattes i overensstemmelse med lovgivningen
i hver af de kontraherende stater under skyldig
hensyntagen til de ovrige bestemmelser i denne
overenskomst.

Artikel 12
ROYALTIES

Royalties, der hidrerer fra en kontraherende stat,

og som retmeessigt ejes af en person, der er
hjemmeherende i den anden kontraherende stat, kan
beskattes i denne anden stat.

Sadanne royalties kan dog ogsa beskattes i den
kontraherende stat, hvorfra de hidrerer, og efter
denne stats lovgivning, men hvis den retmaessige
ejer af royalty-belebet er hjemmeheorende i den
anden kontraherende stat, méa den palignede skat ikke
overstige 10 pct. af royalty-belgbet brutto.

Udtrykket "royalties" som anvendt i denne artikel
betyder betalinger af enhver art, der modtages

som vederlag for anvendelsen af; eller retten

til at anvende, enhver ophavsret til et litterert,
kunstnerisk eller videnskabeligt arbejde (herunder
spillefilm og film, band eller discs til brug for radio-
eller TV-udsendelser), ethvert patent, varemaerke,
menster eller model, tegning, hemmelig formel eller
fremstillingsmetode eller for oplysninger vedrarende
industrielle, forretningsmassige eller videnskabelige
erfaringer.

Bestemmelserne i stk. 1 og 2 finder ikke
anvendelse, hvis royaltybelabets retmaessige ejer,
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of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State in which the royalties arise through
a permanent establishment situated therein, and the
right or property in respect of which the royalties

are paid is effectively connected with such permanent
establishment. In such case the provisions of Article 7
shall apply.

Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State
when the payer is a resident of that State. Where, however,
the person paying the royalties, whether he is a resident

of a Contracting State or not, has in a Contracting State

a permanent establishment in connection with which the
liability to pay the royalties was incurred, and such
royalties are borne by such permanent establishment, then
such royalties shall be deemed to arise in the State in
which the permanent establishment is situated.

Where, by reason of a special relationship between the
payer and the beneficial owner or between both of them
and some other person, the amount of the royalties, having
regard to the use, right or information for which they are
paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence
of such relationship, the provisions of this Article shall
apply only to the last-mentioned amount. In such case, the
excess part of the payments shall remain taxable according
to the laws of each Contracting State, due regard being had
to the other provisions of this Convention.

Article 13
CAPITAL GAINS

Gains derived by a resident of a Contracting State from the
alienation of immovable property referred to in Article 6
and situated in the other Contracting State may be taxed in
that other State.

Gains from the alienation of movable property forming
part of the business property of a permanent establishment
which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State, including such gains from the alienation
of such a permanent establishment (alone or with the
whole enterprise), may be taxed in that other State.

Gains from the alienation of ships or aircraft operated in
international traffic, boats engaged in inland waterways
transport or movable property pertaining to the operation
of such ships, aircraft or boats, shall be taxable only

in the Contracting State in which the place of effective
management of the enterprise is situated

Nr. 5.

der er hjemmehgarende i en kontraherende stat,

driver erhvervsvirksomhed i den anden kontraherende
stat, hvorfra royaltybelobet hidrerer, gennem et dér
beliggende fast driftssted, og den rettighed eller det
formuegode, som ligger til grund for de udbetalte
royalties, har direkte forbindelse med et sddant fast
driftssted. I sa fald finder bestemmelserne i artikel 7
anvendelse.

Royalties anses for at hidrere fra en kontraherende stat,
nér de betales af en person, der er hjemmeherende i
denne kontraherende stat. Hvis den person, der betaler
royaltybelebet, hvad enten han er hjemmeherende i

en kontraherende stat eller ikke, har et fast driftssted

i en kontraherende stat, i forbindelse med hvilket
forpligtelsen til at betale royaltybelabet var stiftet, og
sadanne royalties pahviler dette faste driftssted, anses
sadanne royalties dog for at hidrere fra den stat, hvor
det faste driftssted er beliggende.

Hvis en sarlig forbindelse mellem den, der betaler
royalties, og den retmassige ejer eller mellem disse

og en tredje person har bevirket, at royaltybelobet set

i forhold til den anvendelse, rettighed eller oplysning,
for hvilken det er betalt, overstiger det belgb, som

ville vere blevet aftalt mellem betaleren og den
retmaessige ejer, hvis en sadan forbindelse ikke havde
foreligget, finder bestemmelserne i denne artikel kun
anvendelse pé det sidstnavnte belgb. I sé fald kan det
overskydende belgb beskattes i overensstemmelse med
lovgivningen i hver af de kontraherende stater under
skyldig hensyntagen til de ovrige bestemmelser i denne
overenskomst.

Artikel 13
KAPITALGEVINSTER

Fortjeneste som en person, der er hjemmehgrende i en
kontraherende stat, erhverver ved athaendelse af fast
ejendom som navnt i artikel 6, og som er beliggende
i den anden kontraherende stat, kan beskattes i denne
anden stat.

Fortjeneste ved athandelse af rerlig ejendom, der
udger en del af erhvervsformuen i et fast driftssted,
som et foretagende i en kontraherende stat har i den
anden kontraherende stat, herunder fortjeneste ved
athandelse af et sadant fast driftssted (sarskilt eller
sammen med hele foretagendet), kan beskattes i denne
anden stat.

Fortjeneste ved athandelse af skibe eller fly, der
anvendes 1 international trafik, af bade anvendt ved
transport ad indre vandveje eller af rorlig formue,
som herer til driften af sddanne skibe, fly eller bade,
kan kun beskattes i den kontraherende stat, hvor
foretagendets virkelige ledelse har sit sade.



17. december 2023. 16

Gains from the alienation of containers (including
trailers, barges and related equipment for the transport
of containers) used for the transport of goods or
merchandise in international traffic, shall be taxable only
in the Contracting State in which the place of effective
management of the enterprise is situated.

Gains derived by a resident of a Contracting State from
the alienation of shares or comparable interests, such as
interests in a partnership or trust, may be taxed in the
other Contracting State if, at any time during the 365

days preceding the alienation, these shares or comparable
interests derived more than 50 per cent of their value
directly or indirectly from immovable property, as defined
in Article 6, situated in that other State.

Gains from the alienation of any property other than that
referred to in paragraphs 1, 2, 3, 4 and 5 shall be taxable
only in the Contracting State of which the alienator is a
resident.

Article 14
INCOME FROM EMPLOYMENT

Subject to the provisions of Articles 15, 17 and 18,
salaries, wages and other similar remuneration derived

by a resident of a Contracting State in respect of an
employment shall be taxable only in that State unless the
employment is exercised in the other Contracting State. If
the employment is so exercised, such remuneration as is
derived therefrom may be taxed in that other State.

Notwithstanding the provisions of paragraph 1,
remuneration derived by a resident of a Contracting
State in respect of an employment exercised in the

other Contracting State shall be taxable only in the first—
mentioned State if :

a) the recipient is present in the other State for a period
or periods not exceeding in the aggregate 183 days in
any twelve—month period commencing or ending in
the fiscal year concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an
employer who is not a resident of the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent
establishment which the employer has in the other
State.

Nr. 5.

Fortjeneste ved athandelse af containere (herunder
anhengere, pramme og lignende udstyr til transport

af containere), der anvendes til transport af varer

1 international trafik, kan kun beskattes i den
kontraherende stat, hvor foretagendets virkelige ledelse
har sit sede.

Fortjeneste, som er person, der er hjemmeherende i

en kontraherende stat, erhverver ved athandelse af
aktier eller dermed sammenlignelige interesser sdsom
interesser 1 et interessentskab eller en fond, kan
beskattes i den anden kontraherende stat, hvis vaerdien
af disse aktier eller dermed sammenlignelige interesser
pa noget tidspunkt inden for 365 dage forud for
athaendelsen for mere end 50 pct.’s vedkommende
direkte eller indirekte hidrerer fra fast ejendom som
defineret i artikel 6 beliggende i denne anden stat.

Fortjeneste ved athandelse af alle andre formuegoder
end dem, der er naevntistk. 1, 2, 3, 4 og 5, kan kun
beskattes i den kontraherende stat, hvor afhanderen er
hjemmeherende.

Artikel 14
INDKOMST VED ARBEJDE I
ANSATTELSESFORHOLD

Medmindre bestemmelserne i artiklerne 15, 17

og 18 medforer andet, kan gage, lon og andre
lignende vederlag, som erhverves af en person,
der er hjemmehgarende i en kontraherende stat, ved
arbejde i1 ansattelsesforhold, kun beskattes i denne
stat, medmindre arbejdet er udfert i den anden
kontraherende stat. Er arbejdet udfert dér, kan det
vederlag, som erhverves herfor, beskattes i denne
anden stat.

Uanset bestemmelserne i stk. 1 kan vederlag, som
erhverves af en person, der er hjemmehgrende i en
kontraherende stat, ved arbejde i ansattelsesforhold
udfert i den anden kontraherende stat, kun beskattes i
den forstnaevnte kontraherende stat, hvis:

a) modtageren opholder sig i den anden stat i en eller
flere perioder, der tilsammen ikke overstiger 183
dage i nogen 12-méneders periode, der begynder
eller slutter i det pagaeldende skatteér, og

b) vederlaget betales af eller for en arbejdsgiver, der
ikke er hjemmehgrende i den anden stat, og

c) vederlaget ikke pahviler et fast driftssted, som
arbejdsgiveren har i den anden stat.
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3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article,
remuneration derived by a resident of a Contracting
State in respect of an employment exercised aboard a
ship or aircraft operated in international traffic, other
than aboard a ship or aircraft operated solely within the
other Contracting State, shall be taxable only in the first-
mentioned State.

Article 15
DIRECTORS’ FEES

Directors’ fees and other similar payments derived by a resident
of a Contracting State in his capacity as a member of the board
of directors of a company which is a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

Article 16
ARTISTES AND SPORTSPERSONS

1. Notwithstanding the provisions of Article 14, income
derived by a resident of a Contracting State as an
entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or
television artiste, or a musician, or as a sportsperson, from
that resident’s personal activities as such exercised in the
other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised
by an entertainer or a sportsperson in his capacity as such
accrues not to the entertainer or sportsperson himself but
to another person, that income may, notwithstanding the
provisions of Article 14, be taxed in the Contracting State
in which the activities of the entertainer or sportsperson
are exercised.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply to
income derived from activities performed in a Contracting
State by entertainers or sportspersons if the visit to that
State is wholly or mainly supported by public funds of one
or both of the Contracting States or political subdivisions
or local authorities thereof. In such case, the income shall
be taxable only in the Contracting State in which the
entertainer or the sportsperson is a resident.

Article 17
PENSIONS

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 18,
pensions and other similar remuneration arising in a
Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State, may be taxed in the first-mentioned
State.

Nr. 5.

3. Uanset de forudgdende bestemmelser i denne artikel
kan vederlag, som erhverves for arbejde ombord pa
et skib eller et fly anvendt i international trafik af en
person, der er hjemmeherende i en kontraherende stat,
kun beskattes i denne stat, bortset fra tilfalde, hvor et
skib eller et fly udelukkende anvendes inden for den
anden kontraherende stat.

Artikel 15
BESTYRELSESHONORARER

Bestyrelseshonorarer og andre lignende vederlag, som
erhverves af en person, der er hjemmeheorende i en
kontraherende stat, i hans egenskab af medlem af bestyrelsen
for et selskab, der er hjemmehgorende 1 den anden
kontraherende stat, kan beskattes i denne anden stat.

Artikel 16
OPTRADENDE KUNSTNERE OG
SPORTSUDOVERE

1. Uanset bestemmelserne i artikel 14 kan indkomst,
som erhverves af en person, der er hjemmeherende
i en kontraherende stat, som optredende kunstner,
sdsom teater-, film-, radio- eller fjernsynskunstner,
eller musiker eller som sportsudever, ved hans
personligt udevede virksomhed som siddan i den anden
kontraherende stat, beskattes i denne anden stat.

2. Hvis indkomst ved personlig virksomhed, som udeves
af en optraedende kunstner eller sportsudever i hans
egenskab som sadan, ikke tilfalder kunstneren eller
sportsudeveren selv, men en anden person, kan denne
indkomst uanset bestemmelserne i artikel 14 beskattes
i den kontraherende stat, hvor kunstnerens eller
sportsudeverens virksomhed udeves.

3. Bestemmelserne i stk. 1 og 2 finder ikke anvendelse pa
indkomst, der erhverves ved virksomhed, som udeves
i en kontraherende stat af optraedende kunstnere
eller sportsudevere, hvis besgget i denne stat helt
eller delvist er understattet af offentlige midler
fra den ene eller begge kontraherende stater eller
politiske underafdelinger eller lokale myndigheder. I
sadanne tilfelde kan indkomsten kun beskattes
i den kontraherende stat, hvor kunstneren eller
sportsudeveren er hjemmeherende.

Artikel 17
PENSIONER

1.  Medmindre artikel 18, stk. 2, medferer andet, kan
pensioner og andre lignende vederlag, som hidrerer
fra en kontraherende stat, og som betales til en person,
som er hjemmehgrende i den anden kontraherende stat,
beskattes i den forstnavnte stat.
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2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, pensions
paid and other payments made under a public scheme
which is part of the social security system of a Contracting
State shall be taxable only in that State.

Article 18
GOVERNMENT SERVICE

1. a) Salaries, wages and other similar remuneration, other
than a pension, paid by a Contracting State or a
political subdivision or a local authority thereof to
an individual in respect of services rendered to that
State or subdivision or authority in the discharge of
functions of governmental nature shall be taxable
only in that State.

b) However, such salaries, wages and other similar
remuneration shall be taxable only in the other
Contracting State if the services are rendered in that
State and the individual is a resident of that State
who:

(1) is anational of that State; or

(i1) did not become a resident of that State solely
for the purpose of rendering the services.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by,
a Contracting State or a political subdivision or a
local authority thereof to an individual in respect
of services rendered to that State or subdivision or
authority shall be taxable only in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the
other Contracting State if the individual is a resident
of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 14, 15, 16 and 17 shall apply to
salaries, wages, pensions and other similar remuneration,
in respect of services rendered in connection with a
business carried on by a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof.

Article 19
STUDENTS

Payments which a student or business trainee or apprentice who
is or was immediately before visiting a Contracting State a
resident of the other Contracting State and who is present in the
first-mentioned State solely for the purpose of his education or
training receives for the purpose of his maintenance, education
or training shall not be taxed in that State, provided that such
payments arise from sources outside that State.

Nr. 5.

2. Uanset bestemmelserne i stk. 1 kan pensioner, som
betales, og andre betalinger, som foretages efter
en offentlig ordning, som er en del af det sociale
sikringssystem i en kontraherende stat, kun beskattes
i denne stat.

Artikel 18
OFFENTLIGT HVERV

1. a) Gage, lon og andre lignende vederlag, bortset fra
en pension, der udbetales af en kontraherende stat
eller en dertil herende politisk underafdeling eller
lokal myndighed til en fysisk person for udferelse
af hverv med myndighedsfunktioner for denne
stat eller en dertil herende politisk underafdeling
eller lokal myndighed, kan kun beskattes i denne
kontraherende stat.

b) Sédan gage, lon og andre lignende vederlag kan
dog kun beskattes i den anden kontraherende stat,
hvis hvervet er udfert i denne anden stat, og den
pageldende er hjemmeheorende i denne stat og

(1) er statsborger i denne stat, eller

(i) ikke blev hjemmeheorende i denne stat alene
med det formal at udfere hvervet.

2. a) Enhver pension, som udbetales af en
kontraherende stat eller en dertil herende politisk
underafdeling eller lokal myndighed, eller fra
midler tilvejebragt af disse, til en fysisk person for
udforelse af hverv for denne stat, underafdeling
eller myndighed, kan kun beskattes i denne stat.

b) Sédanne pensioner kan dog kun beskattes i den
anden kontraherende stat, hvis modtageren er
hjemmeherende i og statsborger i denne stat.

3.  Bestemmelserne i artiklerne 14, 15, 16 og 17 finder
anvendelse pd gage, lon, pensioner og andre lignende
vederlag for udferelse af hverv i forbindelse med
erhvervsvirksomhed, der drives af en kontraherende
stat eller en dertil herende politisk underafdeling eller
lokal myndighed.

Artikel 19
STUDERENDE

Belob, som modtages med henblik pa underhold eller
uddannelse af en studerende, praktikant eller lerling, som
er eller som umiddelbart for han beseger en kontraherende
stat var hjemmehgorende i den anden kontraherende stat,
og som opholder sig i den forstnavnte stat udelukkende

i uddannelsesgjemed, beskattes ikke i denne stat under
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Article 20
OTHER INCOME

Items of income of a resident of a Contracting State,
wherever arising, not dealt with in the foregoing Articles
of this Convention shall be taxable only in that State.

The provisions of paragraph 1 shall not apply to income,
other than income from immovable property as defined in
paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business
in the other Contracting State through a permanent
establishement situated therein, and the right of property
in respect of which the income is paid is effectively
connected with such permanent establishement. In such
case, the provisions of Article 7 shall apply.

Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2,
items of income of a resident of a Contracting State not
dealt with in the foregoing Articles of the Convention and
arising in the other Contracting State may also be taxed in
that other State.

Article 21
CAPITAL

Capital represented by immovable property referred to in
Article 6, owned by a resident of a Contracting State and
situated in the other Contracting State, may be taxed in
that other State.

Capital represented by movable property forming part of
the business property of a permanent establishment which
an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State, may be taxed in that other State.

Capital represented by ships and aircraft operated in
international traffic and by movable property pertaining to
the operation of such ships, aircraft, shall be taxable only
in the Contracting State in which the place of effective
management of the entreprise is situated.

All other elements of capital of a resident of a Contracting

State shall be taxable only in that State.

Article 22
ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Nr. 5.

forudsaetning af, at sddanne beleb hidrerer fra kilder uden
for denne stat.

Artikel 20
ANDEN INDKOMST

1.  Indkomst, som erhverves af en person, der er
hjemmeherende i en kontraherende stat, og som
ikke er behandlet i de foranstdende artikler i denne
overenskomst, kan, uanset hvorfra de hidrerer, kun
beskattes i denne stat.

2. Bestemmelserne i stk. 1 finder ikke anvendelse pa
indkomst, bortset fra indkomst af fast ejendom som
defineret i artikel 6, stk. 2, hvis indkomstens modtager,
som er hjemmehgrende i en kontraherende stat, driver
erhvervsvirksomhed i den anden kontraherende stat
gennem et dér beliggende fast driftssted, og den
rettighed eller det formuegode, som ligger til grund for
den udbetalte indkomst, har direkte forbindelse med et
sadant fast driftssted. I s& fald finder bestemmelserne 1
artikel 7 anvendelse.

3.  Indkomst, som ikke er behandlet i de foranstdende
artikler i denne overenskomst, og som erhverves af en
person, der er hjemmeherende i en kontraherende stat,
kan uanset bestemmelserne i stk. 1 og 2 beskattes i den
anden kontraherende stat, hvis de hidrerer fra denne
anden stat.

Artikel 21
FORMUE

1. Formue bestdende af fast ejendom som navnt i artikel
6, som ejes af en person, der er hjemmehgorende i en
kontraherende stat, og som er beliggende i den anden
kontraherende stat, kan beskattes i denne anden stat.

2. Formue bestdende af rorlig formue, der udger en del af
erhvervsformuen i et fast driftssted, som et foretagende
i en kontraherende stat har i den anden kontraherende
stat, kan beskattes i denne anden stat.

3. Formue bestaende af skibe eller fly, der anvendes
i international trafik og af rerlig formue, som er
knyttet til driften af sddanne skibe eller fly, kan kun
beskattes i den kontraherende stat, hvor foretagendets
virkeligelige ledelse har sit sade.

4. Al anden formue, tilherende en person, der er
hjemmehgrende i en kontraherende stat, kan kun
beskattes i denne stat.

Artikel 22
OPHAVELSE AF DOBBELTBESKATNING
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Where a resident of a Contracting State derives income
or owns capital which, in accordance with the provisions
of this Convention, may be taxed in the other Contracting
State, the first-mentioned State shall allow:

a) as adeduction from the tax on the income of the
resident, an amount equal to the income tax paid in
the other Contracting State;

b) asadeduction from the tax on the capital of that
resident, an amount equal to the capital tax paid in
that other Contracting State.

Such deduction in either case shall not exceed that part

of income tax or capital tax, as computed before the
deduction is given, which is attributable, as the case may
be, to the income or the capital which may be taxed in that
other State.

Where, in accordance with any provisions of this
Convention, income derived or capital owned by a resident
of a Contracting State is exempt from tax in that State,
such State may nevertheless, in calculating the amount of
tax on the remaining income or capital of such resident,
take into account the exempted income or capital.

Article 23
NON-DISCRIMINATION

Nationals of a Contracting State shall not be subjected

in the other Contracting State to any taxation or any
requirement connected therewith which is other or more
burdensome than the taxation and connected requirements
to which nationals of that other State in the same
circumstances, in particular with respect to residence, are
or may be subjected. This provision shall, notwithstanding
the provisions of Article 1, also apply to persons who are
not residents of one or both of the Contracting States.

Stateless persons who are residents of a Contracting State
shall not be subjected in either Contracting State to any
taxation or any requirement connected therewith which is
other or more burdensome than the taxation and connected
requirements to which nationals of the State concerned

in the same circumstances, in particular with respect to
residence, are or may be subjected.

The taxation on a permanent establishment which an
enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State shall not be less favourably levied in

Nr. 5.

Nar en person, som er hjemmeherende i en
kontraherende stat, erhverver indkomst eller ejer
formue, som efter bestemmelserne i denne
overenskomst kan beskattes i den anden kontraherende
stat, skal den forstnavnte stat:

a) indremme fradrag i den pageldende persons
indkomstskat med et belgb svarende til den
indkomstskat, som er betalt i den anden
kontraherende stat,

b) indremme fradrag i den pdgaldende persons
formueskat med et belob svarende til den
formueskat, som er betalt i den anden
kontraherende stat.

Sédant fradrag kan dog i intet tilfeelde overstige

den del af indkomstskatten eller formueskatten som
beregnet inden fradraget er givet, der kan henferes til
henholdsvis den indkomst eller den formue, som kan
beskattes i denne anden stat.

Nér indkomst erhvervet eller formue ejet af en person,
som er hjemmehgorende i en kontraherende stat, efter
nogen bestemmelse i denne overenskomst er fritaget
for beskatning i denne stat, kan denne stat tage

den fritagne indkomst eller formue i betragtning ved
beregningen af skatten af den pagaldende persons
ovrige indkomst eller formue.

Artikel 23
IKKE-DISKRIMINATION

Statsborgere i en kontraherende stat kan ikke i

den anden kontraherende stat undergives nogen
beskatning eller dermed forbundne krav, som er
anderledes eller mere byrdefulde end den beskatning
og dermed forbundne krav, som statsborgere i denne
anden kontraherende stat under samme forhold,
serligt med hensyn til bopzl, er eller matte

blive undergivet. Denne bestemmelse finder uanset
bestemmelserne i artikel 1 ogsa anvendelse pa
personer, der ikke er hjemmehgrende i en af eller
begge de kontraherende stater.

Statslese personer, som er hjemmeheorende i en
kontraherende stat, kan ikke i nogen af de
kontraherende stater undergives nogen beskatning eller
dermed forbundne krav, som er anderledes eller mere
byrdefulde end den beskatning eller dermed forbundne
krav, som statsborgere i den pagaldende stat under
samme forhold, se@rligt med hensyn til bopel, er eller
matte blive undergivet.

Beskatningen af et fast driftssted, som et foretagende i
en kontraherende stat har i den anden kontraherende
stat, ma ikke veere mindre fordelagtig i denne
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that other State than the taxation levied on enterprises

of that other State carrying on the same activities. This
provision shall not be construed as obliging a Contracting
State to grant to residents of the other Contracting

State any personal allowances, reliefs and reductions for
taxation purposes on account of civil status or family
responsibilities which it grants to its own residents.

Except where the provisions of paragraph 1 of Article

9, paragraph 7 of Article 11, or paragraph 6 of Article

12 apply, interest, royalties and other disbursements paid
by an enterprise of a Contracting State to a resident

of the other Contracting State shall, for the purpose of
determining the taxable profits of such enterprise, be
deductible under the same conditions as if they had been
paid to a resident of the first-mentioned State.

Enterprises of a Contracting State, the capital of which is
wholly or partly owned or controlled, directly or indirectly,
by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any
taxation or any requirement connected therewith which is
other or more burdensome than the taxation and connected
requirements to which other similar enterprises of that
first-mentioned State are or may be subjected.

The provisions of this Article shall, notwithstanding the
provisions of Article 2, apply to taxes of every kind and
description.

Article 24
MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

Where a person considers that the actions of one or both
of the Contracting States result or will result for him in
taxation not in accordance with this Convention, he may,
irrespective of the remedies provided by the domestic law
of those States, present his case to the competent authority
of either Contracting State. The case must be presented
within three years from the first notification of the action
resulting in taxation not in accordance with the provisions
of the Convention.

The competent authority shall endeavour, if the objection
appears to it to be justified and if it is not itself

able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the
case by mutual agreement with the competent authority
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anden stat end beskatningen af foretagender i denne
anden stat, der driver samme virksomhed. Denne
bestemmelse kan ikke fortolkes som forpligtende en
kontraherende stat til at indremme personer, der er
hjemmeherende i den anden kontraherende stat, de
personlige skattemassige begunstigelser, lempelser og
nedsettelser, som den som folge af eegteskabelig
stilling eller forsergerpligt over for familie indremmer
personer, der er hjemmeherende inden for denne stats
eget omrade.

Medmindre bestemmelserne i artikel 9, stk. 1, artikel
11, stk. 7 eller artikel 12, stk. 6, finder anvendelse,
kan renter, royalties og andre udbetalinger, der betales
af et foretagende i en kontraherende stat til en person,
der er hjemmehgarende i den anden kontraherende stat,
fradrages ved opgerelsen af et sadant foretagendes
skattepligtige indkomst under samme betingelser, som
hvis de var blevet betalt til en person, der er
hjemmeherende i den forstnavnte stat.

Foretagender i en kontraherende stat, hvis kapital

helt eller delvis ejes eller kontrolleres, direkte

eller indirekte, af en eller flere personer, der er
hjemmeherende i den anden kontraherende stat, kan
ikke i den ferstnavnte kontraherende stat undergives
nogen beskatning eller dermed forbundne krav, som er
anderledes eller mere byrdefulde end den beskatning
og dermed forbundne krav, som andre tilsvarende
foretagender i den forstnavnte kontraherende stat er
eller métte blive undergivet.

Bestemmelserne i denne artikel finder uanset
bestemmelserne i artikel 2 anvendelse pa skatter af
enhver art og betegnelse.

Artikel 24
FREMGANGSMADEN VED INDGAELSE AF
GENSIDIGE AFTALER

Hvis en person mener, at foranstaltninger truffet af
den ene eller begge de kontraherende stater, for ham
medforer eller vil medfere en beskatning, som ikke
er i overensstemmelse med bestemmelserne i denne
overenskomst, kan han, uanset hvilke retsmidler der
matte vaere fastsat i disse staters interne lovgivning,
indbringe sin sag for den kompetente myndighed i
en af de kontraherende stater. Sagen skal indbringes
inden tre ar fra det tidspunkt, hvor der ferste gang er
givet underretning om den foranstaltning, der medferer
en beskatning, som ikke er i overensstemmelse med
overenskomstens bestemmelser.

Den kompetente myndighed skal, hvis indsigelsen
forekommer den at vaere berettiget, og hvis den
ikke selv kan na frem til en tilfredsstillende losning,
soge at lose sagen ved gensidig aftale med den
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of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the
Convention. Any agreement reached shall be implemented
notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting States.

The competent authorities of the Contracting States shall
endeavour to resolve by mutual agreement any difficulties
or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention. They may also consult together for the
elimination of double taxation in cases not provided for in
the Convention.

The competent authorities of the Contracting States may
communicate with each other directly for the purpose
of reaching an agreement in the sense of the preceding
paragraphs.

Article 25
EXCHANGE OF INFORMATION

The competent authorities of the Contracting States shall
exchange such information as is foreseeably relevant

for carrying out the provisions of this Convention or

to the administration or enforcement of the domestic

laws concerning taxes of every kind and description
imposed on behalf of the Contracting States, or of their
political subdivisions or local authorities, insofar as the
taxation thereunder is not contrary to the Convention. The
exchange of information is not restricted by Articles 1 and
2.

Any information received under paragraph 1 by a
Contracting State shall be treated as secret in the same
manner as information obtained under the domestic

laws of that State and shall be disclosed only to

persons or authorities (including courts and administrative
bodies) concerned with the assessment or collection

of, the enforcement or prosecution in respect of, the
determination of appeals in relation to the taxes referred to
in paragraph 1, or the oversight of the above. Such persons
or authorities shall use the information only for such
purposes. They may disclose the information in public
court proceedings or in judicial decisions. Notwithstanding
the foregoing, information received by a Contracting State
may be used for other purposes when such information
may be used for such other purposes under the laws of
both States and the competent authority of the supplying
State authorises such use.
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kompetente myndighed i den anden kontraherende stat
med henblik pa at undga en beskatning, der ikke

er i overensstemmelse med overenskomsten. Enhver
indgaet aftale skal gennemfores uden hensyn til de
tidsfrister, der er fastsat i de kontraherende staters
interne lovgivning.

De kontraherende staters kompetente myndigheder
skal sgge ved gensidig aftale at lase vanskeligheder
eller tvivlsspergsmal, der métte opstd med hensyn til
fortolkningen eller anvendelsen af overenskomsten. De
kan ogsa konsultere hinanden om ophavelse af
dobbeltbeskatning i tilfaelde, som ikke er omhandlet

i overenskomsten.

De kontraherende staters kompetente myndigheder kan
kommunikere direkte med hinanden med henblik pé at
opna enighed inden for rammerne af de forudgaende
stykker.

Artikel 25
UDVEKSLING AF OPLYSNINGER

De kontraherende staters kompetente myndigheder
skal udveksle sddanne oplysninger, som kan forudses
at veere relevante for at gennemfore bestemmelserne
i denne overenskomst eller for administrationen

eller hdndhaevelsen af intern lovgivning vedrerende
skatter af enhver art og betegnelse, der paleegges

pa vegne af de kontraherende stater eller deres
politiske underafdelinger eller lokale myndigheder,

i det omfang denne beskatning ikke strider mod
overenskomsten. Udvekslingen af oplysninger er ikke
begraenset af artikel 1 og 2.

Enhver oplysning, som en kontraherende stat har
modtaget i medfer af stk. 1, skal holdes hemmelig

pa samme made som oplysninger, der er tilvejebragt

i medfor af denne stats interne lovgivning og

ma kun meddeles til personer eller myndigheder
(herunder domstole og forvaltningsmyndigheder),

der er beskaftiget med ligning, opkravning,
tvangsfuldbyrdelse, retsforfolgning eller afgerelser af
klager med hensyn til de skatter, der er neevnt

i stk. 1, eller tilsynet med fernevnte. Sddanne
personer eller myndigheder mé kun anvende
oplysningerne til sédanne formal. De mé meddele
oplysningerne under offentlige retshandlinger eller

i retsafgarelser. Oplysninger, som modtages af en
kontraherende stat, kan uanset det forudgédende
anvendes til andre formal, nar sddanne oplysninger kan
anvendes til sddanne andre formal efter lovgivningen i
begge stater, og den kompetente myndighed i den stat,
der meddeler oplysningerne, giver tilladelse til sddant
brug.
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In no case shall the provisions of paragraphs 1 and 2
be construed so as to impose on a Contracting State the
obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with
the laws and administrative practice of that or of the
other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under
the laws or in the normal course of the administration
of that or of the other Contracting State;

¢) to supply information which would disclose any
trade, business, industrial, commercial or professional
secret or trade process, or information the disclosure
of which would be contrary to public policy (ordre
public).

If information is requested by a Contracting State in
accordance with this Article, the other Contracting State
shall use its information gathering measures to obtain the
requested information, even though that other State may
not need such information for its own tax purposes. The
obligation contained in the preceding sentence is subject
to the limitations of paragraph 3 but in no case shall such
limitations be construed to permit a Contracting State to
decline to supply information solely because it has no
domestic interest in such information.

In no case shall the provisions of paragraph 3 be
construed to permit a Contracting State to decline to
supply information solely because the information is held
by a bank, other financial institution, nominee or person
acting in an agency or a fiduciary capacity or because it
relates to ownership interests in a person.

Article 26
ASSISTANCE IN THE COLLECTION OF TAXES

The Contracting States shall lend assistance to each other
in the collection of revenue claims. This assistance is not
restricted by Articles 1 and 2. The competent authorities of
the Contracting States may by mutual agreement settle the
mode of application of this Article.

The term "revenue claim" as used in this Article means
an amount owed in respect of taxes of every kind and
description imposed on behalf of the Contracting States,
or of their political subdivisions or local authorities,
insofar as the taxation there under is not contrary

to this Convention or any other instrument to which

Nr. 5.

Bestemmelserne i stk. 1 og 2 kan i intet tilfelde
fortolkes séledes, at der palaegges en kontraherende
stat en pligt til:

a) at udfere forvaltningsakter, der strider mod denne
eller den anden kontraherende stats lovgivning og
forvaltningspraksis,

b) at meddele oplysninger, som ikke kan opnas i
henhold til denne eller den anden kontraherende
stats lovgivning eller normale forvaltningspraksis,

¢) at meddele oplysninger, som ville rebe nogen
erhvervsmassig, forretningsmaessig, industriel,
kommerciel eller faglig hemmelighed eller
fremstillingsmetode, eller oplysninger, hvis
offentliggerelse ville vaere i strid med almene
hensyn.

Hvis en kontraherende stat anmoder om oplysninger
efter denne artikel, skal den anden kontraherende stat
iveerkseette de foranstaltninger, der er til radighed for
at indhente de oplysninger, der er anmodet om, uanset
om denne anden stat ikke matte have behov for disse
oplysninger til dens egne skatteformal. Forpligtelsen
i det forudgdende punktum galder med forbehold af
begransningerne i stk. 3, men i intet tilfaelde kan
sadanne begraensninger fortolkes sadan, at de gor det
muligt for en kontraherende stat at afsla at meddele
oplysninger, blot fordi denne ikke selv har nogen
skattemaessig interesse i sddanne oplysninger.

I intet tilfeelde kan bestemmelserne i stk. 3 fortolkes
sadan, at de gor det muligt for en kontraherende

stat at afsla at meddele oplysninger, blot fordi
oplysningerne besiddes af en bank, anden finansiel
institution, reprasentant eller en person, som optrader
i egenskab af bemyndiget eller som formynder, eller
fordi oplysningerne drejer sig om ejerforhold i en
person.

Artikel 26
BISTAND VED INDDRIVELSE AF SKATTER

De kontraherende stater yder hinanden bistand ved
inddrivelse af skattekrav. Denne bistand er ikke
begraenset af artikel 1 og 2. De kontraherende staters
kompetente myndigheder kan ved gensidig aftale
fastsette neermere regler for anvendelsen af denne
artikel.

Udtrykket "skattekrav" betyder i denne artikel

et skyldigt beleb vedrarende skatter af enhver

art og betegnelse, som pélegges pa vegne

af de kontraherende stater eller deres politiske
underafdelinger eller lokale myndigheder, sa lenge
sadan beskatning ikke er i strid med denne
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the Contracting States are parties, as well as interest,
administrative penalties and costs of collection or
conservancy related to such amount.

When a revenue claim of a Contracting State is
enforceable under the laws of that State and is owed

by a person who, at that time, cannot, under the laws

of that State, prevent its collection, that revenue claim
shall, at the request of the competent authority of that
State, be accepted for purposes of collection by the
competent authority of the other Contracting State. That
revenue claim shall be collected by that other State in
accordance with the provisions of its laws applicable to
the enforcement and collection of its own taxes as if the
revenue claim were a revenue claim of that other State.

When a revenue claim of a Contracting State is a claim

in respect of which that State may, under its law, take
measures of conservancy with a view to ensure its
collection, that revenue claim shall, at the request of the
competent authority of that State, be accepted for purposes
of taking measures of conservancy by the competent
authority of the other Contracting State. That other State
shall take measures of conservancy in respect of that
revenue claim in accordance with the provisions of its laws
as if the revenue claim were a revenue claim of that other
State even if, at the time when such measures are applied,
the revenue claim is not enforceable in the first-mentioned
State or is owed by a person who has a right to prevent its
collection.

Notwithstanding the provisions of paragraphs 3 and 4,

a revenue claim accepted by a Contracting State for
purposes of paragraph 3 or 4 shall not, in that State,

be subject to the time limits or accorded any priority
applicable to a revenue claim under the laws of that State
by reason of its nature as such. In addition, a revenue
claim accepted by a Contracting State for the purposes of
paragraph 3 or 4 shall not, in that State, have any priority
applicable to that revenue claim under the laws of the
other Contracting State.

Proceedings with respect to the existence, validity or the
amount of a revenue claim of a Contracting State shall not
be brought before the courts or administrative bodies of
the other Contracting State.

Where, at any time after a request has been made by

a Contracting State under paragraph 3 or 4 and before
the other Contracting State has collected and remitted the
relevant revenue claim to the first-mentioned State, the
relevant revenue claim ceases to be:
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overenskomst eller med andet juridisk instrument, som
de kontraherende stater er deltagere i, sdvel som renter,
administrative bader og omkostninger i forbindelse
med inddrivelse og sikring af sidanne belab.

Nér en kontraherende stats skattekrav kan inddrives
efter denne stats lovgivning, og den person, som
skylder belobet, ikke efter denne stats lovgivning

kan gere indsigelser mod inddrivelsen pa dette
tidspunkt, skal dette skattekrav pa anmodning fra den
kompetente myndighed i denne stat anerkendes af den
anden stats kompetente myndighed med henblik pa
inddrivelse. Skattekravet skal inddrives af denne anden
stat efter de bestemmelser, der efter denne anden stats
lovgivning gelder for inddrivelse af skattekrav, som
om det pageldende skattekrav var denne anden stats
eget skattekrav.

Nér en kontraherende stats skattekrav er af en

sadan karakter, at denne stat efter sin lovgivning

kan iverkseatte foranstaltninger med henblik pa at
sikre inddrivelsen af kravet, skal dette skattekrav

pa anmodning af denne stats kompetente myndighed
anerkendes af den kompetente myndighed i den
anden kontraherende stat med henblik pa ivarksettelse
af sddanne foranstaltninger. Denne anden stat skal
iveerksette foranstaltninger med henblik pé sikring

af skattekravet efter bestemmelserne i denne anden
stats lovgivning, som om det pagaldende skattekrav
var denne anden stats eget skattekrav, uanset om
skattekravet pa det tidspunkt, hvor foranstaltningerne
ivaerksaettes, ikke kan inddrives i1 den forstnavnte stat,
og uanset om den person, som skylder belebet, kan
gore indsigelser mod inddrivelsen.

Et skattekrav, som er anerkendt af en kontraherende
stat efter stk. 3 eller 4, skal uanset bestemmelserne i
stk. 3 og 4 ikke i denne stat undergives de tidsfrister
eller gives nogen fortrinsstilling, som matte gaelde for
et skattekrav efter denne stats lovgivning pa grund

af kravets karakter. Endvidere skal et skattekrav, som
anerkendes af en kontraherende stat efter stk. 3 og

4, ikke 1 denne stat have nogen fortrinsstilling, som
matte gaelde for dette skattekrav efter den anden
kontraherende stats lovgivning.

Segsmal med hensyn til eksistensen eller gyldigheden
af en kontraherende stats skattekrav, eller med

hensyn til belabets storrelse, kan ikke indbringes for
domstole eller administrative myndigheder i den anden
kontraherende stat.

Hvis et skattekrav pa et tidspunkt efter fremsettelse

af en anmodning fra en kontraherende stat efter stk.

3 eller 4, og for den anden kontraherende stat har
inddrevet og overfort det pdgaldende skattekrav til den
forstnaevnte stat, opherer med at veere:
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a) in the case of a request under paragraph 3, a revenue
claim of the first mentioned State that is enforceable
under the laws of that State and is owed by a person
who, at that time, cannot, under the laws of that State,
prevent its collection, or

b) in the case of a request under paragraph 4, a revenue
claim of the first mentioned State in respect of which
that State may, under its laws, take measures of
conservancy with a view to ensure its collection

the competent authority of the first-mentioned State shall
promptly notify the competent authority of the other State
of that fact and, at the option of the other State, the
first-mentioned State shall either suspend or withdraw its
request.

8. Inno case shall the provisions of this Article be construed
so as to impose on a Contracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with
the laws and administrative practice of that or of the
other Contracting State;

b) to carry out measures which would be contrary to
public policy (ordre public);

¢) to provide assistance if the other Contracting State
has not pursued all reasonable measures of collection
or conservancy, as the case may be, available under
its laws or administrative practice;

d) to provide assistance in those cases where the
administrative burden for that State is clearly
disproportionate to the benefit to be derived by the
other Contracting State.

Article 27
MEMBERS OF DIPLOMATIC
MISSIONS AND CONSULAR POSTS

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of
members of diplomatic missions or consular posts under the
general rules of international law or under the provisions of
special agreements.

Article 28
ENTITLEMENT TO BENEFITS

1. Notwithstanding the provisions of Articles 11 and 12 of
this Convention, income arising in a Contracting State and
beneficially owned by a resident of other Contracting State
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a) for sé vidt angér en anmodning efter stk.
3, et skattekrav i den forstnaevnte stat, som
kan inddrives efter denne stats lovgivning, og
hvor den person, som skylder belabet, pé dette
tidspunkt efter lovgivningen i denne stat ikke kan
gore indsigelse mod inddrivelsen, eller

b) for sa vidt angar en anmodning efter stk.
4, et skattekrav i den forstnavnte stat, hvor
denne stat efter sin lovgivning kan ivaerksatte
foranstaltninger med henblik pa at sikre
inddrivelsen,

skal den kompetente myndighed i den forstnaevnte stat
straks underrette den kompetente myndighed i den
anden stat herom, og efter den anden stats valg skal
den forstnaevnte stat enten stille anmodningen i bero
eller traekke den tilbage.

8.  Bestemmelserne i denne artikel kan i intet tilfelde
fortolkes sadan, at der palaeegges en kontraherende stat
en pligt til:

a) at udfere forvaltningsakter, der strider mod denne
eller den anden kontraherende stats lovgivning og
forvaltningspraksis,

b) ativerkseatte foranstaltninger, som ville stride
mod almene interesser,

c) at yde bistand, hvis den anden kontraherende stat
ikke har ivaerksat alle rimelige foranstaltninger
til inddrivelse henholdsvis sikring af skattekravet,
som kan ivaerksattes efter denne stats lovgivning
eller forvaltningspraksis,

d) atyde bistand i tilfeelde, hvor den administrative
byrde for denne stat klart ikke star mal med de
fordele, som den anden kontraherende stat vil
opna.

Artikel 27
PERSONER ANSAT VED DIPLOMATISKE
OG KONSULZRE REPRASENTATIONER

Intet i denne overenskomst bergrer de skattemaessige
begunstigelser, som ansatte ved diplomatiske eller konsulare
repreesentationer nyder i henhold til folkerettens almindelige
regler eller s@rlige aftaler.

Artikel 28
BERETTIGELSE TIL FORDELE

1. Indkomst, som hidrerer fra en kontraherende stat,
og hvis retmassige ejer er hjemmeherende i den
anden kontraherende stat, kan uanset bestemmelserne
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may be taxed in the first-mentioned State in accordance
with domestic law of that State if this item of income is
not subject to tax or is subject to legislation that provides
preferential treatment to foreign source income in the other
Contracting State.

An item of income shall be considered to be subject to tax
where is treated as taxable by the jurisdiction concerned
and is not exempt from tax, nor benefits from a full tax
credit or zero-rate taxation.

An item of income shall be considered to be subject to
legislation that provides preferential treatment to foreign
source income in the other Contracting State where this
State provides for preferential taxation to such income
through reductions in the tax rate or the tax base or a tax
credit that does not apply to income that arises in this State
and is beneficially owned by a resident of that State.

Notwithstanding any provisions of this Convention, a
benefit under this Convention shall not be granted in
respect of an item of income or capital if it is reasonable
to conclude, having regard to all relevant facts and
circumstances, that obtaining that benefit was one of

the principal purposes of any arrangement or transaction
that resulted directly or indirectly in that benefit, unless

it is established that granting that benefit in these
circumstances would be in accordance with the object and
purpose of the relevant provisions of this Convention.

Article 29
ENTRY INTO FORCE

The Convention shall enter into force upon the exchange
of instruments of ratification.

The provisions of the Convention shall apply:

a) inrespect to taxes withheld at source, for amounts
paid or credited on or after the first day of January
next following the date upon which the Convention
enters into force; and

b) inrespect of other taxes, for any year of assessment
beginning on or after the first day of January next
following the date upon which the Convention enters
into force.

Article 30
TERMINATION
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i artikel 11 og 12 1 denne overenskomst beskattes i den
forstnaevnte stat efter denne stats interne lovgivning,
hvis denne indkomst ikke er undergivet beskatning

i den anden kontraherende stat eller er omfattet af
lovgivning, som giver mulighed for serligt fordelagtig
behandling af indkomst fra udenlandske kilder.

Indkomst anses for at veere undergivet beskatning, nar
den behandles som skattepligtig af den pagaldende
jurisdiktion, og den ikke er fritaget for skat eller drager
fordel af fuld skattelempelse eller beskatning til O-sats.

Indkomst anses for at vaere omfattet af lovgivning,
som giver mulighed for serligt fordelagtig
behandling af indkomst fra udenlandske kilder i

den anden kontraherende stat, nar denne stat giver
mulighed for serligt fordelagtig beskatning af sadan
indkomst gennem reduktion af skattesatsen eller
beskatningsgrundlaget eller gennem skattelempelser,
som ikke finder anvendelse pa indkomst, som
hidrerer fra denne stat, og hvis retmaessige ejer er
hjemmeherende i denne stat.

Uanset de gvrige bestemmelser i denne overenskomst
gives der ikke fordele efter denne overenskomst for sa
vidt angar indkomst eller formue, hvis det i betragtning
af alle relevante fakta og omstendigheder er rimeligt
at antage, at opnéelse af denne fordel var et af
hovedformalene med noget arrangement eller nogen
transaktion, som direkte eller indirekte resulterede i
denne fordel, medmindre det godtgeres, at opnaelse af
denne fordel under disse omstandigheder ville vaere

i overensstemmelse med genstanden for og formalet
med de relevante bestemmelser i denne overenskomst.

Artikel 29
IKRAFTTRADEN

Overenskomsten traeder i kraft pa tidspunktet for
udveksling af ratifikationsinstrumenter.

Overenskomstens bestemmelser finder anvendelse:

a) for sé vidt angér kildeskatter, pa beleb, der betales
eller godskrives den nastfelgende 1. januar efter
den dato, hvor overenskomsten traeder 1 kraft,
eller senere, og

b) for sa vidt angar andre skatter, for skattedr som
begynder den nestfalgende 1. januarefter den
dato, hvor overenskomsten traeder i kraft, eller
senere.

Artikel 30
OPSIGELSE
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This Convention shall remain in force until terminated by a
Contracting State. Either Contracting State may terminate the
Convention, through the diplomatic channels, by giving notice
of termination at least six months before the end of any calendar
year, starting five years after the year in which the Convention
entered into force. In such event the Convention shall cease to

apply:

a) inrespect of taxes withheld at source, for amounts
paid or credited on or after the first day of January
next following the date upon which such notice is
given; and

b) inrespect of other taxes, for any year of assessment
beginning on or after the first day of January next
following the date upon which such notice is given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly
authorized thereto, have signed this Convention.

DONE in duplicate at Copenhagen this 30" day of September
2021 in the Danish, Arabic and English languages, all texts
being equally authentic. In case of divergence between the texts,
the English text shall be the operative one.

FOR THE GOVERNMENT OF
THE PEOPLE’S DEMOCRATIC
REPUBLIC OF ALGERIA
Rachid Meddah
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Denne overenskomst forbliver i kraft, indtil den opsiges

af en kontraherende stat. Hver af de kontraherende stater
kan opsige overenskomsten ved ad diplomatisk vej at

give meddelelse om opsigelse mindst seks maneder for
udgangen af ethvert kalenderar, der begynder fem ar efter
det ar, hvor overenskomsten tradte i kraft. I sa fald opherer
overenskomsten med at have virkning:

a) for sé vidt angér kildeskatter, pa belab, der betales
eller godskrives den nastfelgende 1. januar efter
den dato, hvor sddan meddelelse er givet, eller
senere, 0g

b) for sa vidt angar andre skatter, for skattedr som
begynder den nastfolgende 1. januar efter den
dato, hvor sddan meddelelse er givet, eller senere.

TIL BEKRAFTELSE HERAF har de undertegnede,
dertil beherigt befuldmagtigede, underskrevet denne
overenskomst.

Udferdiget i to eksemplarer i Kebenhavn den 30.
september 2021 pa dansk, arabisk og engelsk, alle med
samme gyldighed. I tilfaelde af uoverensstemmelse mellem
teksterne skal den engelske tekst vere den operative.

FOR REGERINGEN 1
KONGERIGET
DANMARK
Morten Badskov

Overenskomsten tradte i medfer af artikel 29 i kraft den 17. december 2023.

Skatteministeriet, den 17. december 2023

JEPPE BRUUS
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